
MANUALE DI ISTRUZIONI

IT

PLASTIFICATRICE A CALDO 
Prima di utilizzare il vostro prodotto, leggere attentamente le istruzioni contenute in questo manuale. 

1. Tasto per accensione/spegnimento
2. LED per stato “acceso” (POWER)
3. LED per stato “pronto” (READY)
4. Spazio per inserimento pouches 
5. Spazio per fuoriuscita pouches 
6. Leva anti-inceppamento

PARTI DELLA PLASTIFICATRICE

Modello numero 
Larghezza massima di plastificazione 
Plastificazione a caldo 
Spessore massimo di plastificazione 
Lamina pouches 
Anti-inceppamento 
Potenza elettrica 
Corrente nominale 
Consumo elettrico 
Tempo di riscaldamento 
Velocità di plastificazione 
Peso 
Dimensione 

127146.01
A4/230mm/9”
2 rulli a caldo
0.5mm 
Da 2x75 micron a 2x125 micron (3-5 mil)
Leva per rilascio anti-inceppamento 
AC 220-240V – 50-60Hz
Max.2.2A
500W (max.)
3-4 min.
300mm/min. 
0.73 kg 
33.5x10.5x6.8 cm 

SPECIFICHE E CARATTERISTICHE

MODALITÀ D’USO

IMPORTANTI INFORMAZIONI DI SICUREZZA

PULIZIA

Per la pulizia dell’apparecchio utilizzare un panno asciutto.
Non utilizzare spugne abrasive o detergenti aggressivi.
Nota: scollegare la spina dalla presa elettrica prima di pulire l’apparecchio.

ČIŠČENJE

Za čiščenje naprave uporabite suho krpo. 
Ne uporabljajte abrazivnih gobic ali agresivnih detergentov.  
Opomba: pred čiščenjem naprave izključite vtič iz električne vtičnice. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA 
• Le pouches non sono completamente trasparenti e/o i bordi non sono ben sigillati.

SOLUZIONE
• Attendere altri pochi minuti per avere una temperatura ottimale più elevata.
• Plastificare nuovamente lo stesso documento per ottenere un risultato migliore.
• Utilizzare le pouches corrette.

UPORABNIŠKI PRIROČNIK

SLO

VROČI LAMINATOR
Pred uporabo izdelka pozorno preberite navodila v pričujočem priročniku. 
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1. Tipka za vklop/izklop
2. Diodna lučka statusa "vklopljen" (POWER)
3. Diodna lučka statusa "pripravljen" (READY)
4. Mesto za vnos žepkov
5. Mesto za izhod žepkov
6. Ročica za sprostitev zagozde 

DELI PLASTIFIKATORJA

Številka modela 
Maksimalna širina plastificiranja 
Vroče plastificiranje 
Največja debelina plastificiranja 
Folija žepki 
Proti zagozditvi 
Električna moč 
Nominalni tok 
Poraba energije 
Čas segrevanja 
Hitrost plastificiranja 
Teža 
Dimenzije 

127146.01
A4/230mm/9”
2 vroča valja
0.5mm 
Od 2x75 mikron do 2x125 mikron (3-5 mil)
Ročica za sprostitev zagozde 
AC 220-240V – 50-60Hz
Max. 2.2A
500W (max.)
3-4 min.
300mm/min. 
0.73 kg 
33.5x10.5x6.8 cm 

SPECIFIKACIJE IN ZNAČILNOSTI

NAČIN UPORABE

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

ODPRAVLJANJE TEŽAV

TEŽAVA 
• Žepki niso popolnoma prozorni in/ali robovi niso dobro zaprti. 

REŠITEV
• Počakajte še nekaj minut pred opravilom, da bi se plastifikator segrel na optimalno temperaturo. 
• Ponovno plastificirajte isti dokument, da bi dosegli boljši rezultat. 
• Uporabljajte ustrezne žepke. 

GARANZIA

ITEM NO. 127146.01

GARANCIJA

ITEM NO. 127146.01
Uvoznik: Spesa Intelligente S.p.A.
Dobavitelj za Slovenijo: Eurospin Eko d.o.o.
Renški Podkraj 64, 5292 Renče - Telefon: 05 338 36 00
www.eurospin.si - MADE IN CHINA
Preberite in Shranite.

Importato da: Spesa Intelligente S.p.A. 
Distribuito da: Eurospin Italia S.p.A.
Via Campalto 3/D - 37036 San Martino B.A. (VR) - Italy 
www.eurospin.it - MADE IN CHINA
Leggere e Conservare.

1. Connettere la spina di alimentazione dell’apparecchio ad una presa di corrente, accendere la plastificatrice utilizzando il 
tasto di accensione: la luce POWER a LED si illuminerà e la plastificatrice sarà nella fase di riscaldamento che durerà circa 
3-4 minuti. 
Una volta raggiunta la temperatura corretta la luce READY a LED si illuminerà e la plastificatrice sarà pronta per l’uso. 
Attenzione: la plastificatrice è utilizzabile con pouches con uno spessore di lamina da 2x75 a 2x125 micron. 
Quando l’apparecchio è pronto all’uso è adatto per pouches con uno spessore di lamina pari a 2x75 micron. 
Per la plastificazione con pouches da 2x125 micron è preferibile attendere altri 3-5 minuti in modo che i rulli a caldo 
raggiungano una temperatura ottimale per una plastificazione migliore. 
2. Inserire le pouches contenenti il documento da plastificare nello spazio per l’inserimento; il documento plastificato 
uscirà automaticamente dallo spazio della fuoriuscita una volta terminata la plastificazione. 
Attenzione: inserire sempre per primo il lato chiuso delle pouches.
Attenzione: estrarre immediatamente le pouches plastificate non appena fuoriescono dallo spazio dedicato per evitare il 
surriscaldamento. 
Non muoverle per evitare la formazione di macchie o imperfezioni alla plastificazione. 
3. Se la lamina dovesse incepparsi, muovere con una mano la leva per l’anti-inceppamento e con l’altra mano estrarre le 
pouches dallo spazio per l’inserimento. 
4. Una volta terminato il processo di plastificazione, spegnere la plastificatrice e staccare il cavo della stessa dalla presa di 
corrente.

1. Napajalni vtič priključite v električno vtičnico, vklopite plastifikator s pomočjo vklopne tipke: diodna lučka POWER se 
prižge in plastifikator preide v fazo segrevanja, ki traja približno 3-4 minute.  
Ob doseženi ustrezni temperaturi se prižge diodna lučka READY in plastifikator je pripravljen za uporabo.  
Pozor: plastifikator je mogoče uporabljati z žepki s folijo debeline od 2x75 do 2x125 mikrona.  
Ko je naprava pripravljena za uporabo, je primerna za žepke s folijo debeline 2x75 mikrona.  
Za plastificiranje žepkov 2x125 mikrona počakajte še 3-5 minut, da valji dosežejo optimalno temperaturo za boljše 
plastificiranje.  
2. Žepke z dokumenti, ki jih želite plastificirati, vstavite na mesto za vnos; ko je plastificiranje zaključeno, plastificiran 
dokument avtomatsko izstopi na mestu za izhod. 
Pozor: vedno najprej vstavite zaprti del žepkov. 
Pozor: plastificirane žepke odstranite takoj, ko pridejo iz plastifikatorja, da bi se izognili pregretju.  
Ne premikajte jih, da bi se izognili madežem ali nepravilnostim pri plastificiranju.  
3. Če se folija zagozdi, z eno roko premaknite ročico proti zagozditvi in z drugo izvlecite žepke iz predela za vnos.  
4. Po zaključenem plastificiranju izklopite plastifikator in izključite kabel iz električne vtičnice. 

• La plastificatrice funziona solo se usata orizzontalmente su un piano d’appoggio, all’interno di spazi chiusi e asciutti, dotati 
di buona ventilazione.
• La presa di corrente deve essere vicina alla plastificatrice e deve essere facilmente accessibile.
• Bambini ed animali devono essere tenuti lontano dalla plastificatrice durante il suo funzionamento.
• Non toccare mai la superficie della plastificatrice durante l’uso! Rischio di bruciarsi o scottarsi!
• Non coprire mai la superficie della plastificatrice! Rischio d’incendio!
• Spegnere la plastificatrice e staccarla dalla presa di corrente se non in uso.

Tenere i materiali di imballaggio (buste di plastica, cartone, polistirolo, ecc.) lontano dalla portata di bambini: rischio di 
soffocamento.
Non mettere oggetti pesanti sui cavi o fonti di calore vicini ad essi. I cavi potrebbero danneggiarsi.
Questo prodotto è previsto per esclusivo impiego domestico.
Prima di procedere alla manutenzione e pulizia disconnettere l’apparecchio dall’alimentazione.
Non usare nebulizzatori spray (per es. insetticidi, spray per capelli ecc), potrebbe creare danni all’involucro.
Nel caso in cui si verificassero situazioni anomale spegnere immediatamente l’apparecchio e contattare il rivenditore o il 
servizio di assistenza.
Non utilizzare questo apparecchio collegato a programmatori, temporizzatore esterno, sistema di comando a distanza 
separato, timer o qualsiasi altro dispositivo che possa accenderlo automaticamente.
Non utilizzare prese di corrente volanti oppure cavi danneggiati.
Quando si stacca la spina tenerla saldamente per evitare shock elettrico, corto circuito o incendio.
Non fissare interruttori di sicurezza con nastro adesivo, per pericolo di incendio.
È assolutamente vietato smontare o riparare l’apparecchio per pericolo di shock elettrico; se necessario rivolgersi al 
rivenditore o centro assistenza.
Non usare l’apparecchio nelle vicinanze di una vasca da bagno, doccia, piscina.
Non appoggiare oggetti sull’apparecchio per pericolo di incendio.
Non usare l’apparecchio vicino a oggetti infiammabili.
Non inserire oggetti nelle fessure dell’apparecchio.
Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica accertarsi che la tensione sia corretta secondo quanto riportato sulla targa 
del prodotto e che l’impianto sia conforme alle norme vigenti.
Non toccare l’apparecchio con mani umide.
Non usare il prodotto per scopi diversi da quelli per cui è stato costruito. Non fare uso errato dell’apparecchio.

L’apparecchio è garantito per un periodo di due anni dalla data di acquisto.
Fa fede la data riportata sullo scontrino/fattura.
In caso di difetto preesistente all’acquisto, viene garantita la sostituzione.
Non sono coperte da garanzie tutte le parti che dovessero risultare difettose a causa della negligenza o dalla trascuratezza 
nell’uso.
La garanzia è inoltre esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in caso di un utilizzo di tipo professionale.
Il venditore declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano direttamente o indirettamente derivare a persone, 
cose e animali domestici da conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nel manuale di istruzioni.

Il simbolo del cestino barrato riportato sull'apparecchio indica che il prodotto, alla fine della propria vita utile, dovendo essere 
trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature 
elettriche ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell'acquisto di una nuova apparecchiatura 
equivalente.
L'adeguata raccolta differenziata per l'avvio successivo dell'apparecchio al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento 
ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e favorisce il recupero 
dei materiali di cui è composto.
L'utente è responsabile del conferimento dell'apparecchio a fine vita alle appropriate strutture di raccolta.
Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili, rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al 
negozio dove è stato effettuato l'acquisto.
Chiunque abbandona o cestina questo apparecchio e non lo riporta in un centro di raccolta differenziata per rifiuti 
elettrici-elettronici è punito con la sanzione amministrativa pecuniaria prevista dalla normativa vigente in materia di 
smaltimento abusivo di rifiuti.

Naprava nosi garancijo za obdobje dveh let od datuma nakupa.
Velja datum na računu/fakturi.
V primeru napake, obstoječe ob nakupu, se zagotovi zamenjava. 
Garancija ne pokriva delov, ki se poškodujejo zaradi malomarnosti pri uporabi.
Garancija zapade tudi v vseh primerih neustrezne uporabe naprave in v primerih uporabe naprave v profesionalne namene. 
Prodajalec odklanja vsakršno odgovornost za morebitno posredno ali neposredno materialno škodo ali poškodbe ljudi ali 
domačih živali, ki so posledica neupoštevanja navodil iz pričujočega priročnika. 

Simbol prečrtane kante za smeti na napravi pomeni, da je napravo ob koncu njene življenjske dobe potrebno odložiti ločeno 
od gospodinjskih odpadkov; napravo je potrebno odnesti v središče za ločeno zbiranje električnih in elektronskih naprav ali jo 
vrniti prodajalcu v trenutku nakupa nove enakovredne naprave.
Ustrezno ločeno zbiranje odpadnih naprav za nadaljnje recikliranje, obdelavo ali odpravo na okolju prijazen način pripomore 
k preprečevanju morebitnih negativnih učinkov na okolje in zdravje ter k reciklaži materialov, ki napravo sestavljajo.  
Uporabnik je dolžan odrabljeno napravo odnesti v ustrezno zbirno središče.
Za podrobnejše informacije glede razpoložljivih zbirnih sistemov se obrnite na lokalno komunalno službo ali trgovino, v kateri 
ste izdelek kupili. 
Oseba, ki napravo zapusti ali odvrže z navadnimi odpadki in je ne odloži v središču za ločeno zbiranje električnih-elektronskih 
odpadkov, se kaznuje z denarno kaznijo v skladu z veljavnim zakonom o nepravilnem odlaganju odpadkov.

• Plastifikator deluje samo, če se uporablja vodoravno na naslonski površini, v zaprtih in suhih prostorih z dobro ventilacijo. 
• Električna vtičnica mora biti blizu plastifikatorja in enostavno dosegljiva. 
• Otroci in živali se ne smejo zadrževati v bližini delujočega plastifikatorja. 
• Med delovanjem se nikoli ne dotikajte površine plastifikatorja! Nevarnost opeklin!
• Nikoli ne pokrijte površine plastifikatorja! Nevarnost požara!
• Ko plastifikatorja ne uporabljate, ga izklopite in izključite vtič iz električne vtičnice.

Material embalaže (plastične vrečke, karton, polistirol, itd.) hranite izven dosega otrok: nevarnost zadušitve. 
Na kable ne postavljajte težkih predmetov in v njihovo bližino ne postavljajte toplotnih virov. Kabli se lahko poškodujejo.
Izdelek je namenjen izključno domači uporabi.
Pred vzdrževalnimi in čistilnimi posegi napravo izključite iz električnega omrežja.
Ne uporabljajte razpršil (npr. insekticidi, lak za lase itd.), lahko poškodujejo površino.
V primeru anomalnih okoliščin napravo takoj izklopite in se obrnite na prodajalca ali servisno službo.
Naprave ne priključite na programatorje, zunanje časovnike, ločene sisteme za daljinsko upravljanje ali druge naprave, ki bi 
enoto lahko avtomatsko vklopile. 
Ne uporabljajte adapterjev ali poškodovanih kablov.
Pri izključitvi vtič držite trdno, da bi se izognili električnemu udaru, kratkemu stiku ali požaru.
Varnostnih stikal ne pritrjujte z lepilnim trakom zaradi nevarnosti požara.
Absolutno je prepovedano razstavljanje ali popravilo naprave zaradi nevarnosti električnega udara; po potrebi se obrnite na 
prodajalca ali servisno službo.
Naprave ne uporabljajte v bližini kopalne kadi, prhe, bazena. 
Na napravo ne postavljajte predmetov zaradi nevarnosti požara.
Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih predmetov.
Ne vstavljajte predmetov v odprtine naprave. 
Preden napravo priključite v električno omrežje, se prepričajte, da napetost domačega omrežja ustreza napetosti, ki je 
označena na tablici izdelka, in da je napeljava v skladu z veljavnimi predpisi.
Naprave ne prijemajte z vlažnimi rokami.
Izdelka ne uporabljajte za namene, za katere ni predviden. Naprave ne uporabljajte nepravilno. 

Apparecchiatura di classe II

Oprema razreda II

1 2

1 2

3

3

Size: A5/page
Material: 128g Dual copper paper


